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luxuriant on vines     because of the rain,    along with other edible things, were available at various
places  (Matu.530,531-535).
2. Kollutal (Absorbing)
The dark cloud absorbing the  waters of the   sea
rose over the     western hills   and poured    rains
(Nar.l40:i).
5. Malaikkdlam (Rainy season) The heroine said to her maid: "You say I must forget my lord for a time; yonder appears the lofty hill of my lord, crowned with a cloud white as the bean-flower in the rainy season: how can I bear my pain whenever I see it"
(Aink.209).
ti - Kollai (Booty /plunder) As the fresh wave of enemies scornfully declared that their opponent was a youngster, whose country afforded a big booty to them, Pantiyan Neturiceliyan instead of slaying them in battlefield, chased them to their own place and killed them there (Puram.78:5-.t2). The fair-minded traders at Kavlrippumpattinam valued their own goods and the goods of the sellers equally, getting a fair-price for goods brought and sold; thus they acquired their rich booty (wealth) (Pat. 209-212;. Tonti city was so prosperous that the fisher-folk shared with others the rich plunder of the sea, the horned fish lying on the high, sandy shore (Akam. 10:10 43).
2.  Tirai (Tribute)
When Pantiyan Kutakarattut Tuneiya Maran Valuti, refusing to consider the Tamil country as belonging to all the three kings, declared war, those kings who hastened with their tributes to him, were relieved of their trembling fear (Puram.
51:4-7).
3.  Kolporul (The property /goods taken possession of)
Atiyaman Netuman AHci, relieving the distress of the kinsfolk of the war-bard who sang his praise, offered him heaps of superior paddy along
with the sheaves, asking them to take possess
of the goods (Puram,390:20-27).
4.   Unavu (Food)
Korkai town had sections where toddy was dr by the people (Matu.137,138).
5.  Porulaik Kollai  Kollum   Parattai (A Prostil who plunders wealth)
The heroine said to her maid: "Our lord who principle did not like other women, now is una to keep off his chest from the prostitute whc plundering his wealth" (Akam.l74:9,io).
Ko^timakallr - Porulaikkollum Parattaiyar (Pro: tutes who plunder the wealth) Prostitutes bright as celestial damsels intent plundering the wealth of men attracted by tl charms, wearing wreaths of white flowers their hair, walked the streets, swinging their hai a-dazzle with bright bangles; they set right tl jewels disordered during their love mak adorning themselves with water-lily blooms age they pressed their bosom to the chest of tt lovers with false protestations of love; till tl extracted all the wealth from those who ca seeking pleasure from their beautiful bodi like bees that leave the flowers after suck the honey from the pollen, they deserted th lovers after plundering their wealth. These harl captivated the hearts of men in the fesl houses of the rich, where they danced with 2 to the sound of the yal and the drum; leav them they would go to cool bathing plac where they danced joyously, adorning themsel with garlands that reached the hem of tfe garments, woven with the buds and tender sho of the blue-lily; such was the nature of harlots of the city (Matu.561-589).
2. Poril Pitittu Varapperra Pakaivar Manaivi (Wives of the enemy captured in war) Captive women washed the floor of the halls £ lit their undying lamps, in the temple of the 1< conquered by Tiruraavalavan from his enemi wild elephants with their mates that damagedngued heroine, fragrant like the big hill of Pekaij with nestling clouds, has come and made love to mev) (Akaui-
